Polski
Instrukcja obstugi ,Poduszka zagtéwek pod szyje podrézna”
1. Uzywanie:
e  Umies¢ poduszke na szyi w taki sposéb, aby zagtéwek wspierat kark i zapewniat komfort podczas podrézy.

e  Moze by¢ uzywana zarowno w samolotach, samochodach, jak i pociggach, zapewniajac wsparcie w trakcie
drzemek w podroézy.

®  Poduszka jest przeznaczona do stosowania w pozycjach siedzgcych.
2. Pielegnacja:

e  Regularnie sprawdzaj stan poduszki i jej pokrowca.

e  Pokrowiec mozna zdja¢ i wypra¢ w pralce zgodnie z instrukcja na metce.

e  Utrzymuj poduszke w czystosci, unikajac jej narazenia na nadmierng wilgo¢.
3. Utylizacja:

®  Poduszke nalezy przechowywaé w suchym miejscu.

e  Jesli poduszka ulegnie zniszczeniu, mozna jg odda¢ do punktéw zbidrki odpadoéw tekstylnych lub recyklingu
materiatéw.

English
User Manual for "Travel Neck Pillow"
1. Usage:
®  Place the pillow around your neck so that the headrest supports your neck and provides comfort during travel.

e |t can be used on airplanes, cars, and trains, providing support during naps on the go.

o The pillow is designed for use while sitting.

o  Regularly check the condition of the pillow and its cover.
e  The cover can be removed and machine-washed according to the instructions on the tag.
e  Keep the pillow clean and avoid exposing it to excessive moisture.
3. Disposal:
e  Store the pillow in a dry place.

o If the pillow gets damaged, dispose of it at textile waste collection points or recycling centers for materials.

Cestina
Navod k pouziti ,,Cestovni polStarek na krk”
1. Pouziti:
e  Umistéte polStarek na krk tak, aby podpiral krk a poskytoval pohodli pfi cestovani.

e  MuizZe byt pouzit v letadlech, automobilech i vlacich, poskytujici oporu pfi odpocinku.



e  Polstarek je urcen pro pouZiti v sedici poloze.
2. Udrzba:

®  Pravidelné kontrolujte stav polsStarku a jeho obalu.

®  Potah Ize sejmout a prat v pracce dle instrukci na Stitku.

e UdrZujte polstarek v Cistoté a vyhnéte se jeho vystaveni nadmérné vihkosti.
3. Likvidace:

e  Polstarek uchovavejte na suchém misté.

e  Pokud polstarek poskodite, odevzdejte jej na sbérné misto na textilni odpady nebo na recyklacni centrum
materiald.

Slovencina
Navod na poutzitie ,,Cestovny vankus na krk”
1. Pouzitie:
e Umiestnite vankus na krk tak, aby podopieral krk a poskytoval pohodlie pocas cestovania.
e  PouZivat ho mozete v lietadlach, autach alebo vlakoch, poskytuje podporu pri spanku.
e Vankus je urCeny na pouzitie v sediacej polohe.
2. Udrzba:
e  Pravidelne kontrolujte stav vankusa a jeho obalu.
e Potah vankusa méZete odstranit a vyprat v pracke podla pokynov na stitku.
e  UdrZujte vankus v Cistote a vyhnite sa jeho nadmernému vystaveniu vlihkosti.
3. Zneskodnenie:
o  Vankus skladujte na suchom mieste.

e  Akvankus poskodzujete, odovzdajte ho na miesto zberu textilného odpadu alebo na recykla¢né centrum.

Deutsch
Gebrauchsanweisung fiir ,Reise-Nackenkissen”

1. Nutzung:

e Legen Sie das Kissen um lhren Hals, damit der Kopfstiitze Ihren Nacken unterstiitzt und wahrend der Reise fir
Komfort sorgt.

e Es kannin Flugzeugen, Autos und Ziigen verwendet werden und bietet Unterstiitzung bei Nickerchen wahrend der
Fahrt.

e  Das Kissen ist fiir den Gebrauch im Sitzen konzipiert.

e Uberpriifen Sie regelmiaRig den Zustand des Kissens und seines Bezugs.

e Der Bezug kann entfernt und gemaf den Anweisungen auf dem Etikett in der Maschine gewaschen werden.



e  Halten Sie das Kissen sauber und vermeiden Sie die Exposition gegentiber (ibermaRiger Feuchtigkeit.
3. Entsorgung:

e Lagern Sie das Kissen an einem trockenen Ort.

e  Wenn das Kissen beschadigt ist, geben Sie es in textile Abfallannahmestellen oder Recyclingzentren fiir
Materialien ab.

YKpaiHCbKa
IHCTPYKLifA 3 BUKOpUCTaHHA ,MogyLliKa ana Wwui Ana nogopoxen”
1. BuKopucraHHa:
®  Po3MiCTiTb NOAYLWKY Ha Wwi TakK, Wwo6 niATPMMKa rosoBu fonomarana 36epiratm KompopT nig, Yac NoA0POXKi.
e i MOXHa BUKOPWCTOBYBATM B JliTakax, aBTOMOGINAX i noizgax, 3abesneuyoum NiATPUMKY Mig, Yac CHy B J0pPO3i.
e [loaylwkKa Nnpu3HayYeHa ANA BUKOPUCTAHHA B CUAAYOMY MOMOMKEHHI.
2. fornap:
e  PerynsapHo nepesipanTe cTaH NoAywWwKM Ta i Yoxna.
®  YOX0N MOXKHA 3HATU i NPaTW B NpasbHi MalWHI BiANOBIAHO 4,0 iHCTPYKLiM HA eTUKeTL,.
e  TpumawTe NOAYLIKY B YACTOTi Ta YHWUKaMTE HaMipHOI BOOTU.
3. Yrunizauin:
e 36epiraiiTe NOAYLIKY B CyXOMY MiCL.

o FAKLLO NoAyWwKa NowKoaKeHa, 3pauTe i Ha NYHKTU 360py TEKCTUNbHUX Bigxoais abo B LEHTPU NepepobKu
maTepianis.

Romana
Instructiuni de utilizare pentru ,Perna de caldtorie pentru gat”
1. Utilizare:
®  Asezati perna n jurul gatului pentru a oferi suport si confort in timpul cdlatoriilor.
e  Poate fi utilizata Tn avioane, masini si trenuri, oferind suport pentru somn in timpul calatoriei.
®  Perna este destinatd utilizarii in pozitia sezand.
2. intretinere:
e  Verificati regulat starea pernei si a husei.
o  Husa poate fi indepartata si spdlata la masind conform instructiunilor de pe eticheta.
e  Mentineti perna curata si evitati expunerea excesiva la umezeala.
3. Eliminare:
o  Depozitati perna intr-un loc uscat.

e  Daca perna este deteriorata, predati-o la punctele de colectare a deseurilor textile sau centrele de reciclare a
materialelor.



Magyar
Hasznalati utasitasok ,,Utazo nyakparna” termékhez
1. Hasznalat:
o  Helyezze a parnat a nyakdra ugy, hogy a fejtdmasz tdmogassa a nyakdt és kényelmet biztositson utazas kozben.
e  Hasznalhatd repulégépeken, autdkban és vonatokban, és biztositja a kényelmet az alvashoz utazas kozben.
® A parna (l6 pozicidban torténd hasznalatra lett tervezve.
2. Karbantartas:
®  Rendszeresen ellendrizze a parna és a huzat allapotat.
® A huzat eltavolithato és a cimkén talalhaté utasitdsoknak megfelel6en mosdgépben moshatd.
e  Tartsa tisztdn a parnat, és kerilje a tulzott nedvességnek vald kitettséget.
3. Artalmatlanitas:
e  Tartsa a parnat szaraz helyen.

e  Ha a parna megsérilt, adja le a textil hulladékgydijt6 pontokon vagy az anyagok Ujrahasznosité kdzpontjaiban.

Bbarapcku
WHcTpyKuMA 3a ynotpeba Ha ,MbTHa Bb3rnaBHuUuUa 3a Bpat”
1. U3non3BaHe:
e [locTaBeTe Bb3I/1aBHMLATA OKO/O BpaTa, Taka Ye Aa ocurypsasa KomeopT v NogKkpena no Bpeme Ha MbTyBaHETO.

e  Moxe pa ce u3non3Ba B CamosieT, aBTOMOOW/IM M BNIAKOBE, KaTO OCUrypsiBa NoAKpena rno Bpeme Ha CbH B
OBUXKeEHMe.

e  Bwb3rnaBHMUATA e NpefHa3HAYeHa 3a U3N0A3BaHE B CeAHA/I0 NONOKEHME.
2. NoaapbiKKa:
®  Pef0BHO NpoBepABaNTE CbCTOAHWETO Ha Bb3rNABHMLATA M Kaibda.
o  KanbdbT MOXKe Aa Ce CBA/M M Aa Ce nepe B NepasiHA Cnopes UHCTPYKLMUTE Ha eTUKeTa.
e  [IpbXKTe Bb3r/NaBHMLATa YMCTa U U3bATrBaliTe NpeKoMepHa Bara.
3. U3xBbpnsaHe:

e  CbxpaHsaBaiiTe Bb3rnaBHMLATA Ha CYXO MACTO.

e AKo Bb3r/1aBHWLATA Ce NoBpeau, NpeaaiTe A Ha TOYKM 3a CbbuUpaHe Ha TEeKCTUAHU OTNAaAbLM UK B LIEHTPOBe 3a
peuyKaMpaHe Ha maTepuanu.

EAANVIKA
08nyieg xpiong ya , Ta§lblwtiko paglAdpt yia to Aopo”

1. Xprion:



e  TomoBetAote To LOSAAPL YUPW Ao TO AdLLO 0OG WOTE VA TTAPEXEL UTTOOTAPLEN KOl AVESn KATA Th SLApKELa TOU
Ttadlo.

e  Mrmopel va xpnoltomnownBel oe agpomAdva, autokivnta Kot TpEva, TtPoodEPOVTaCS UTOCTNPLEN KATA T SLdpKela
TOU UTVOU £V KIVHOEL.

o  To pa&\apt mpoopiletal ywa xpnon oe kabuotn B€on.
2. Zuvthpnon:
®  EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAGTOON TOU LAEAQPLOU KOL TOU KAAUUULOTOG,.
o  To kdAuppa propel va adatpebei kat va mAUBel oto mAuvTHpLlo cUUGWVA LE TIG 08NYIEG OTNV ETIKETA.
®  Awxtnpnote to HafdplL kabapo kat anodUyete tnyv €kBeon ot untepPoAikry uypaoia.
3. Antoppwn:
®  AmoBnkevote To paf\dpL o ENPO HEPOC.

e  EQvTO Haf\ApL EIVOL KATECTPAWLEVO, TTOPASWOTE TO OE ONUELX CUANOYNG UGACUATWY I} OE KEVIPA OVOKUKAWONG
UALKWV.

Lietuviy
Naudojimo instrukcija ,Kelioniné pagalvé kaklui”
1. Naudojimas:
e  UiZsidékite pagalve ant kaklo, kad ji suteikty atramg ir komfortg kelionés metu.
e  Galima naudoti Iéktuvuose, automobiliuose ir traukiniuose, suteikiant parama mieganciam keliautojui.
®  Pagalvé skirta naudoti sédimoje padétyje.
2. PrieZiura:
e  Reguliariai tikrinkite pagalveés ir jos uzvalkalo bukle.
e  Uzvalkalg galima nuimti ir skalbti pagal etiketéje nurodytas instrukcijas.
e Laikykite pagalve Svarig ir venkite per didelés drégmés.
3. Salinimas:
e laikykite pagalve sausoje vietoje.

e  Jei pagalvé sugadinta, jg galima perduoti j tekstilés atlieky surinkimo punktus arba perdirbimo centrus.

LatvieSu

Lietosanas instrukcija ,,Celojuma spilvens kaklam”

1. Lietosana:
o Novietojiet spilvenu ap kaklu, lai nodrosinatu atbalstu un komfortu celojuma laika.
e  Tovarizmantot lidmasinas, automasinas un vilcienos, nodrosinot atbalstu miega laika.
e  Spilvens paredzéts izmantosanai sédus stavokli.

2. Apkope:



e  Regulari parbaudiet spilvena un ta parvalka stavokli.
e  Parvalku var nonemt un mazgat velas masina saskana ar etiketé noraditajam noradéem.
e  Saglabajiet spilvenu tiru un izvairieties no parmérigas mitruma.
3. Izgade:
e  Uzglabajiet spilvenu sausa vieta.

e  Ja spilvens ir bojats, to var nodot tekstila atkritumu savakSanas punktos vai parstrades centros.

Suomi
Kayttoohjeet ,,Matkailu Tyynyn Kaulalle”
1. Kaytto:
e Aseta tyyny kaulallesi niin, ettd se tukee kaulaasi ja tarjoaa mukavuutta matkustamisen aikana.
e  Sjtd voidaan kayttaa lentokones, autoissa ja junissa, tarjoten tukea matkan aikana.
e Tyyny on suunniteltu kdytettdvaksi istuma-asennossa.
2. Hoito:
e  Tarkista sdaanndllisesti tyynyn ja sen pdallisen kunto.
e  Paillinen voidaan poistaa ja pesta pesukoneessa ohjeiden mukaan.

e  Pida tyyny puhtaana ja valta liiallista kosteutta.

3. Havittdminen:
e  Sailyta tyyny kuivassa paikassa.

e Jos tyyny on vaurioitunut, vie se tekstiilijatteen kerdyspisteisiin tai materiaalien kierratyskeskuksiin.

Hrvatski
Upute za upotrebu ,,Putni jastuk za vrat”
1. Upotreba:
e  Postavite jastuk oko vrata tako da pruza potporu i udobnost tijekom putovanja.
e  MoZe se koristiti u zrakoplovima, automobilima i vlakovima, pruzajuci potporu tijekom drijemanja.

e  Jastuk je namijenjen za upotrebu u sjedec¢em poloZaju.

2. Odrzavanje:
e  Redovito provjeravajte stanje jastuka i njegove navlake.
e Navlaku moZzete skinuti i oprati u perilici prema uputama na etiketi.
e  OdrzZavajte jastuk Cistim i izbjegavajte izlaganje prekomjernoj vlazi.
3. Odlaganje:
e  Pohranite jastuk na suhom mjestu.

e  Ako je jastuk ostecen, odlozite ga u kutije za tekstilne otpatke ili reciklazne centre.



Slovenscina

Navodila za uporabo ,,Potovalna blazina za vrat”

1. Uporaba:
o  Namestite blazino okoli vratu, tako da zagotovi podporo in udobje med potovanjem.
e  Uporabite jo lahko v letalih, avtomobilih in vlakih, saj zagotavlja podporo med dremanjem.
e  Blazina je zasnovana za uporabo v sede¢em poloZaju.

2. Vzdrievanje:
e  Redno preverjajte stanje blazine in njenega prevleka.
e  Prevleko lahko odstranite in operete v pralnem stroju v skladu z navodili na etiketi.
e  Blazino ohranite Cisto in se izogibajte prekomerni vlagi.

3. Odstranitev:
e Shranite blazino na suhem mestu.

e (e je blazina poékodovana, jo oddajte v zbirali$¢a tekstilnih odpadkov ali v reciklazne centre.

Frangais
Instructions d'utilisation pour "Coussin de voyage pour le cou"
1. Utilisation :
®  Placez le coussin autour de votre cou afin de fournir un soutien et un confort pendant votre voyage.

e |l peut étre utilisé dans les avions, les voitures et les trains, offrant un soutien pendant votre sommeil en
déplacement.

®  Le coussin est congu pour étre utilisé en position assise.
2. Entretien :
e  \érifiez régulierement |'état du coussin et de sa housse.
®  La housse peut étre retirée et lavée en machine conformément aux instructions sur |'étiquette.
e  Gardez le coussin propre et évitez une exposition excessive a I'humidité.
3. Elimination :
e  Conservez le coussin dans un endroit sec.

e  Sile coussin est endommagé, déposez-le dans des points de collecte des déchets textiles ou dans des centres de
recyclage des matériaux.

Espaiiol
Instrucciones de uso para "Cojin de viaje para el cuello"

1. Uso:

o  Coloque el cojin alrededor de su cuello para proporcionar soporte y comodidad durante el viaje.



e  Se puede usar en aviones, automdviles y trenes, proporcionando soporte durante el suefio en movimiento.

®  El cojin estd disefiado para su uso en posicién sentada.

2. Mantenimiento:
e  Verifique regularmente el estado del cojin y de su funda.
e la funda se puede quitar y lavar a maquina siguiendo las instrucciones en la etiqueta.
e  Mantenga el cojin limpio y evite la exposicidn excesiva a la humedad.
3. Eliminacion:
e  Guarde el cojin en un lugar seco.

e Sj el cojin esta dafiado, entréguelo en puntos de recogida de residuos textiles o en centros de reciclaje de
materiales.

Svenska
Bruksanvisning for "Resekudde for halsen"
1. Anvandning:
®  Placera kudden runt din hals for att ge stod och komfort under resan.
o  Den kan anvandas i flygplan, bilar och tag, vilket ger stéd under sémn pa vag.
e  Kudden ar avsedd att anvandas i sittande position.
2. Underhall:
e  Kontrollera regelbundet kudden och dess éverdrag.
e  (Qverdraget kan tas bort och tvéttas i maskin enligt instruktionerna pa etiketten.
e  Hall kudden ren och undvik éverdriven fuktighet.
3. Kassering:
e  Forvara kudden pa en torr plats.

e  Om kudden &r skadad, ladmna den pa textilavfallsinsamling eller i materialatervinningscenter.

Portugués
Instrugbes de uso para "Almofada de viagem para o pescoco"
1. Uso:
e  Cologue a almofada ao redor do pescogo para fornecer suporte e conforto durante a viagem.
®  Pode ser usada em avides, carros e trens, oferecendo suporte enquanto vocé dorme em movimento.

e Aalmofada é projetada para uso em posicao sentada.

2. Manutengdo:
e  \Verifique regularmente o estado da almofada e sua capa.

e A capa pode ser removida e lavada na maquina de acordo com as instrugdes na etiqueta.



e  Mantenha a almofada limpa e evite a exposi¢do excessiva a umidade.
3. Descarte:
e  Guarde a almofada em um local seco.
o Sea almofada estiver danificada, entregue-a em pontos de coleta de residuos téxteis ou em centros de reciclagem
de materiais.
Nederlands

Gebruiksaanwijzing voor "Reiskussen voor de nek"

1. Gebruik:

Plaats het kussen om je nek voor ondersteuning en comfort tijdens het reizen.
Het kan gebruikt worden in vliegtuigen, auto's en treinen, en biedt ondersteuning tijdens het slapen onderweg.

Het kussen is bedoeld voor gebruik in een zittende positie.

2. Onderhoud:

3. Afvoer:

Italiano

Controleer regelmatig de staat van het kussen en de hoes.
De hoes kan worden verwijderd en in de wasmachine gewassen volgens de instructies op het label.

Houd het kussen schoon en vermijd overmatige blootstelling aan vocht.

Bewaar het kussen op een droge plaats.

Als het kussen beschadigd is, lever het in bij textielafvalverzamelpunten of recyclingcentra voor materialen.

Istruzioni per I'uso "Cuscino da viaggio per il collo"

1. Utilizzo:

Posiziona il cuscino attorno al collo per offrire supporto e comfort durante il viaggio.
Puo essere utilizzato su aerei, automobili e treni, fornendo supporto durante il sonno in movimento.

Il cuscino e progettato per essere utilizzato in posizione seduta.

2. Manutenzione:

Controlla regolarmente lo stato del cuscino e della sua fodera.
La fodera puo essere rimossa e lavata in lavatrice seguendo le istruzioni sull'etichetta.

Mantieni il cuscino pulito ed evita I'esposizione eccessiva all'umidita.

3. Smaltimento:

Conserva il cuscino in un luogo asciutto.

Seil cuscino é danneggiato, consegnalo nei punti di raccolta dei rifiuti tessili o nei centri di riciclaggio dei materiali.



